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ОПЫТ РЕКОНСТРУКЦИИ ТОПОНИМИЧЕСКОЙ КАРТЫ  
СОЛОМЯНСКОГО ПОГОСТА XV ВЕКА

А н н о т а ц и я .  �Анализируются ойконимы одного из погостов Корельского уезда Водской пяти-
ны – Соломянского с целью локализации названных ими поселений XV века на исторической кар-
те местности. Привлечены топонимы из исторических документов и карт XV–XX веков, а также со-
бранные в разные годы в полевых экспедициях и хранящиеся в топонимических архивах Финляндии 
и Карелии. Исследование опирается, с одной стороны, на методы исторической географии (ретро-
спективный анализ источников разного времени и последовательное картографирование выявленных 
в них топонимов), с другой – на само содержание наименований поселений, в котором нередко заклю-
чена отсылка к характеристике места, позволяющей идентифицировать его расположение. В ходе ана-
лиза решались и собственно топонимические задачи: впервые проведена этимология ряда топонимов 
или исправлена существующая. Исследование показало значительную устойчивость как самих мест 
поселений, так и их названий на протяжении столетий. Оно подтвердило сделанный ранее вывод 
об ареальной дистрибуции ойконимных моделей и привязке названий с формантом -la к центральным, 
ядерным поселениям погоста. Реконструирован ряд традиционных карельских антропонимов, а также 
лексем, входивших в ономастикон и лексикон XV века. Продемонстрированы особенности передачи 
карельских топонимов в русское бытование. Эти результаты актуальны в контексте этнокультурной 
истории и языкового наследия карельского Приладожья.
К л ю ч е в ы е  с л о в а :  �ойконим, антропоним, топонимная модель, карелы, карельский язык, письменные ис-
точники, Северное Приладожье
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мое раннее из сохранившихся описаний, но да-
леко не самое первое. В его тексте встречаются 
отсылки к «старому письму», конца 1470–1480-х  
годов, которое, в свою очередь, основывалось 
на фискальных списках времен независимости 
Великого Новгорода [4: 43]. Так что ойкони-
мы – названия поселений, отмеченные в ПКВП 
1500 года, в действительности могут иметь зна-

ВВЕДЕНИЕ
Рождественский Соломянский погост был 

описан вместе с другими погостами Корель-
ского уезда в писцовой книге Водской пятины 
1499/1500 года (далее – ПКВП 1500)1 с целью 
установления податного обложения. В нем 
перечисляются поселения и их жители – соот-
ветственно ойконимы и антропонимы. Это са-
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чительно более раннюю историю и не только 
сохранять память о системе номинации, но и слу-
жить источником карельского языка эпохи Сред-
невековья. Северное Приладожье – территория, 
на которой на рубеже I–II тыс. н. э. происходило 
формирование карельского этноса. В конце XV – 
начале XVI века она еще не испытала мощной 
восточно-финской колонизации, начавшейся по-
сле вхождения в состав Шведского королевства. 
Соответственно, зафиксированная в это вре-
мя топонимия еще не была разбавлена финскими 
названиями. Она, конечно, адаптирована русским 
языком, однако ее карельские оригиналы в целом 
хорошо просматриваются.

Описание Рождественского Соломянского 
погоста – самое короткое из всех описаний по-
гостов Корельского уезда рубежа XV–XVI ве-
ков, хотя территориально он крупнее остальных. 
Однако погост был слабо заселен: практически 
все поселения концентрируются на узкой терри-
тории, прилегающей к побережью Ладожского 
озера, от устья р. Уксы до села Кондуши на гра-
нице с Обонежской пятиной. Внутри материко-
вой территории выделяется только один участок, 
привязанный к озеру Суоярви. Он демонстрирует 
внутреннюю колонизацию из центра погоста, ко-
торая выводила на важную водную магистраль – 
реку Шую. Последующие – уже шведского вре-
мени – описания фиксируют появление новых 
поселений «на Северике» – в центре и на се-
верной окраине земель исторического погоста 
и формирование в XVII веке новых Шуйстомско-
го – Suistamo и Шуезерского – Suojärvi погостов 
на этих землях.

На фоне более западных карельских погостов 
Северного Приладожья эта территория обладала 
своей языковой спецификой. Здесь соприкосну-
лись территориально два наречия карельского 
языка – собственно карельское и ливвиковское. 
Располагаясь на границе ливвиковских земель 
Обонежской пятины, она практически служила 
их продолжением на северо-запад. На современ-
ной диалектной карте карельского языка салмин-
ский диалект – один из диалектов ливвиковского 
языка, близкий по всем параметрам к видлиц-
кому. В то же время северная часть террито-
рии бывшего Соломянского погоста на диалект-
ной карте входит в регион собственно карельских 
диалектов. Здесь до Второй мировой войны бы-
товали три собственно карельских диалекта При-
граничной Карелии: Суоярви, Суйстамо и Кор-
писелькя, демонстрирующие переходный между 
собственно карельским и ливвиковским наречи-
ями характер [8: 28]. На рубеже XV–XVI веков 
северная материковая часть территории пого-

ста была еще практически не заселена. Ее освое-
ние происходило позднее и отражено в фискаль-
ных описаниях шведского времени – XVII века, 
когда сюда происходил отток собственно карель-
ского населения с территории смежных Сердо-
вольского и Иломанского погостов и в меньшей 
степени – из Салми [13].

В статье предпринята реконструкция исто-
рической карты Соломянского погоста перио-
да Писцовой книги 1499/1500 года с опорой 
на топонимические данные. Несмотря на значи-
тельную устойчивость топонимов во времени, 
не все из названий пятисотлетней давности со-
хранились до наших дней. Для реконструкции 
их местоположения на карте, а также для выяв-
ления цепочки смены ойконимов в последующие 
века привлечены русские писцовые и шведские 
поземельные книги XVI–XVII веков и кар-
ты XVIII–XX веков. Активно использовались 
данные, хранящиеся в топонимическом архиве 
Финляндии и доступные благодаря электрон-
ному ресурсу Nimiarkisto (https://nimiarkisto.fi/). 
Они были собраны в рамках специальной про-
граммы в послевоенные годы от бывших жите-
лей Салми и округи, оказавшихся в Финляндии. 
Основным источником материала послужил 
электронный ресурс «Топонимия Карелия» (со-
кращенно ТопКар), который создается в ИЯЛИ 
КарНЦ РАН на основе коллекции полевых сбо-
ров топонимов с 1970 года, а также данных пись-
менных и архивных источников. Ресурс разме-
щен по адресу http://topkar.krc.karelia.ru.

Как и многие другие исследования, основан-
ные на топонимических данных, предложенный 
в статье анализ носит междисциплинарный ха-
рактер. Будучи проведенным в русле историче-
ской географии, которая сочетает пространствен-
ный и исторический подходы, он одновременно 
обращается к лингвистическим данным и мето-
дам. Наиболее востребованы общенаучные кар-
тографический, а также метод ретроспективного 
анализа, из лингвистических – комплекс методов 
этимологического исследования. Кроме этого, 
использованы некоторые частные приемы, эф-
фективные для решения поставленной задачи. 
Среди них обращение к антропонимическим дан-
ным, то есть патронимам и прозвищам жителей, 
оставившим свой след в ойконимии, к семанти-
ке топооснов, которая может содержать указание 
на возможное размещение исторического посе-
ления, к топографии местности, что естественно 
для картографирования. Информативным для це-
лей исследования оказывается иногда и сам по-
рядок описания территории в документе.
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фическому размещению. Один из них можно ква-
лифицировать как центральный, размещающийся 
в низовьях рек *Соломяна («….на реке Соломяне 
у погоста»), Тулома и Яня, устья которых прак-
тически соседствуют друг с другом (рисунок).

Из них первый топоним не сохранился, одна-
ко расположение названной им реки без труда ре-
конструируется по привязке к ней церкви-погоста 
и прилегающего обширного поселения Пужзвина 
весь, включающего более 70 домов. В последу-
ющем описании 1568 года фигурирует река По-
гоская (то есть Погостская)2. В шведское время 
название переводится на финский и превраща-
ется в реку Kirkkojoki ‘церковная река’. В транс-
крибированном на русский язык виде Кирккойоки 
оно доживает до наших дней (таблица). Логич-
но полагать, что именно название реки Соло-
мяна – из др.-рус. соломя ‘пролив, протока’3 – 
лежит в основе именования погоста. Известно, 
что сам термин является ранним заимствовани-
ем из прибалтийско-финского источника salmi4 
с тем же значением5. При этом не до конца по-
нятно, какой именно пролив имелся в виду. Ло-

Отметим в заключение, что реконструкция 
поселенческой сети на территории Карелии 
по данным исторических источников имеет 
давние традиции. Некоторые ее существенные 
положения разработаны на материале заонеж-
ских погостов М. В. Витовым [1]. Методика была 
в дальнейшем применена А. Ю. Жуковым к ло-
кализации поселений других погостов Обонеж-
ской пятины, в частности Сямозерья [3]. Она по-
лучила развитие в исследовании А. А. Селина 
на материале южных уездов Водской пятины 
[10]. Наше мини-исследование на фоне этих ра-
бот отличается бóльшим вниманием к собствен-
но топонимическим фактам и выходом через рас-
шифровку их содержания на отражение языковой 
и историко-культурной ситуации пятисотлетней 
давности в регионе.

АНАЛИЗ И ОБСУЖДЕНИЕ

Погост-место и его окрестности
Последовательность описания Воскресенского 

Соломянского погоста позволяет выделить в тек-
сте несколько фрагментов сообразно их геогра-

Исторические поселения Соломянского погоста.  
Реконструкция карты И. И. Муллонен. Рисунок Н. Л. Шибановой

Historical settlements of the Solomyansky Pogost, map reconstruction by I. I. Mullonen, drawing by N. L. Shibanova
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гичнее всего исходить из того, что это был про-
лив между побережьем и вытянутым на много 
километров в длину островом Лункулансаари.

Поселение, которое именуется селом Пужз-
вина весь на реке Соломяне у погоста, являлось 
по совокупности признаков предком современ-
ного населенного пункта Кирккойоки, входя-
щего в состав поселка Салми. Об этом свиде-
тельствует помимо его расположения у погоста 
использование применительно к нему термина 
«село», то есть поселение с церковью, а также 
его размеры – более 70 домов. Это был некий 
конгломерат или куст отдельных частей, кон-
цов, углов со своими названиями. Последние 
всплывают в следующей известной нам пере-

писи 1568 года как деревни над «Погоскою ре- 
кою», названия которых оформлены «поселенче-
ским» суффиксом -la с локативной семантикой, 
присоединяющимся к отантропонимной основе. 
Модель известна всем прибалтийско-финским 
языкам. При этом генетически это именования 
домов и однодворных деревень, которые посте-
пенно разрастались до многодворных, сохраняя 
исходное название [12]. В документе 1568 года 
перечисляются деревня Рахкула, волостки Кив-
рала, Пензула, Карала, Кетчула и даже Пузвила 
весь. В них отчетливо просматриваются именные 
основы: в Рахкула – карел. *Rahko(i)la хорошо 
известное именословам разных прибалтийско-
финских языков личное имя Rahkoi; Киврола – 

О т  С о л о м я н с к о г о  п о г о с т а  д о  п о с е л к а  С а л м и
F r o m  t h e  S o l o m y a n s k y  P o g o s t  t o  t h e  v i l l a g e  o f  S a l m i

ПКВП 1499/1500 Исторические источники XVI–XIX веков ХХ век (фин.) ХХ век (рус.)
Борисов наволок у Ладожского 
озера над Лахтою  Borisan Sari ‘Борисов Остров’ (1650) Uksalonpää Уксалонпя 

село Пужзвина весь на реке 
Соломяне у погоста

(деревня) над Погоскою рекой (1568), Kircko Joki 
(1590), Pogost eller Kyrkio by (1618), Kirko joki (1631), 
Кирккоiёки бю (1871)

Kirkkojoki Кирккойоки

Яня весь на реке Яне 
деревня Анея на усть речки Анеи от Ладожского озе-
ра; в Анее же от погоста по другой стороне реки Анеи 
(1568), Mijnan Joki (1590, 1618, 1631), Mina Joki (1637), 
Минола (1805), Miaнала (1871)

Miinala Мийнала

Плундголова на реце на Яне Kalliosuria (1618), Kalli syriä (1631), Пебро (1805, 1871) Pebru Пебру

Ряймола на реце на Яне
Деревня Аневис над рекою над Ряймелою (1568), 
Reimelä (1590), Räimälä (1618), Räimälä By (1631), 
Räijmälä by (1637), Раймала (1871)

Räimälä Ряймяля

Варбоселка на реце на Яне
Деревня Варбаселье над рекою над Анею 
над Мининою (1568), Warpas selke (1590), Warbaselgä 
(1618), Warba selkä (1631), Варпаселька (1797), 
Варпаселька (1871)

Varpaselkä Варпаселька

Тулома на реке Туломе 
Деревня Тулома на берегу реки Туломы (1568), Tulema 
Joki (1590), Tuloma Joki nedre i Åminnet (1618), Tuloma 
Joki (1631), деревня Тулома (1637), Тулома (1797), 
Салмис (1871) 

Salmi Поселок 
Салми

другая Тулома на реке Туломе  
близко порога Падуна
деревня Ковера на реке 
на Туломе близко Падуна

Деревня Коверино над Туломою рекою (1568), Kowera 
(1618), Ковера (1797), Коверо (1871) Kovero Коверо 

другая Каргосурья 
у Ладожского озера

Деревня в Каргусах над Ладожским озером; 
в Каргасех (1568), Karckos (1590), Karkus By (1631), 
Karckuss by (1637), Каркку (1871)

Karkku Карку

Дер. в Вулахте на Салуе ж 
острове Улахто (1797), Улахтъ (1871). Ulahto Улахто
Киельская Понги на Салуе 
острове Kijala på Kurolax holmen (1727)

на Полях на Манецком острове
на Полях на Манецком же острову (1568), Peldosa 
(Mansensari öhn) (1618), Mantzi Pälldo (1637), Пелдойсь 
(1871)

Peltoinen Пелтойнен

на Пейбуеве горе Peibegora (1618), Peibon Mäki (1631), Пейбойсъ (1871) Peiposenkylä

Орисело на Манецком же 
острове

Орисело на Манецком же острове (1568), Oriselgä på 
samma öhn  (Mansensari öhn) (1618), Orich selgä (1631), 
Орихселькя (1871)

Oritselkä Оритселькя 

в Кузминску в Наволоке Kuusi Niemi (1631), Kusanawolok på samma öhn (1618), 
Kuusi Niemi (1637)

в Янежнеме наволоке Мысъ Янённiеми (1871) Jänisniemi
Ялгалакша Кайбальский наво-
лок у озера Суярвы 

Kaijbanpää By (1618), Kaibahan pä (1631), Kaipainen 
(1637), Кайбайсъ (1805), Кайпайсъ (1871) Kaipaa Кайпа
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*Kiurula воспроизводит карельский антропоним 
Kiuru ← kiuru ‘жаворонок’; в основе топонима 
Карала – карел. *Karala можно реконструиро-
вать прозвищное именование *Kara ← kara, 
karahaine ‘вспыльчивый, неуживчивый’; Кетчу-
ла – карел. *Keččula, из kečoi ‘прясло (свинцовое 
колечко, надеваемое на веретено для тяжести)’6, 
переносно ‘о небольшом ростом и бойком че-
ловеке’. В последнем случае отантропонимную 
интерпретацию подтверждает патроним од-
ного из жителей Фетька Микитина Кетчуева7. 
Для каждого из приведенных имен или прозвищ 
существует убедительный ряд аналогов в тра-
диционном карельском ономастиконе и, шире, 
в прибалтийско-финском мире. Не все топонимы 
приведенного ряда прозрачны для расшифровки, 
однако сам принцип (суффикс -la присоединялся 
в традиционной прибалтийско-финской ойкони-
мии к антропониму) не ставит под сомнение их 
именную природу. Нельзя исключать, что пере-
численные топонимы бытовали раньше, но в ка-
честве именований частей крупного поселения 
не попали в перепись.

Потамоним Тулома продолжает функцио-
нировать в современной топонимической си-
стеме территории. Исторически к реке Туло-
ме были привязаны три поселения – одно, судя 
по модели именования, явно в устье реки (Тулома 
на реке Туломе)8 – современный поселок Салми, 
два других «близко порога Падуна», под кото-
рым скрывается, без сомнения, известный порог 
Juka, состоящий из двух частей – Pieni Jukankoski 
‘Малый порог Юка’ и Suuri Jukankoski ‘Большой 
порог Юка’ в Салми, на которых стоят электро-
станции. Одна из деревень именуется Коверой 
(«деревня Ковера на реке на Туломе близко Паду-
на»), из карел. koveru ‘кривой’ – отсылка к криво-
му руслу реки, делающему крутой поворот. На-
звание сохранялось вплоть до середины XX века.

Наконец, третья река, отмеченная в ПКВП 
1500 года рядом с Туломой и рекой Соломяна, на-
звана Яня и соответствует современному Änäjoki / 
Эняйоки. На ней на рубеже XV–XVI веков разме-
щались четыре поселения: при устье большое 
поселение Яня весь на реке Яне, далее вверх 
по реке Плундголова на реце на Яне, Ряймола 
на реце на Яне и Варбоселка на реце на Яне. Все 
они существовали и в ХХ веке, однако названия 
первых двух подверглись трансформации. Первая 
преобразовалась к концу XVI века в деревню 
Miinala / Мийнала, причем река Яня в низовьях 
стала именоваться сообразно поселению вначале 
Mijnan Joki, букв. ‘река (деревни) Мийна’, а за-
тем Miinalanjoki / Мийналанйоки ‘река (деревни) 
Мийнала’. Ойконим образован по традиционной 

прибалтийско-финской модели «антропоним + 
суффикс -la», которая была свойственна одно-
дворным деревням и содержала указание на имя, 
патроним (в том числе родовой) или прозвище ее 
основателя. В нашем случае им был некий Мина 
(карел. Miina).

Второй из несохранившихся топонимов на  
реке Яне – Плундоголова – именовал в 1500 году, 
судя по порядку описания, современное посе-
ление Pebru  / Пебру. Причем эта связь осно-
вывается не только на расположении деревни 
относительно соседних поселений, но и на сово-
купности других факторов. В основе современ-
ного ойконима, который отмечается источниками 
по крайней мере с начала ХХ века, лежит родо-
вой патроним Pebru, при этом последний зафик-
сирован уже в документах середины XVII века 
как именование жителя деревни Каллисюря. 
В ней проживала одна семья, главой которой 
числился вначале отец Oxentiko Wobrov (1618), 
Oxentiko Bebroi (1631), а затем, видимо, его сын 
Онита Беброев (1637). Это обстоятельство дает 
основание полагать, что деревня Каллисюря9 
или Kalli syriä10, Kalliosuria11 была, собственно, 
предшественницей поселения Пебру. Ее назва-
ние восходит к исходному *Kalliosyrjä ‘скали-
стая гора’, убедительно подтверждаемому гео-
графически: на топографической карте12 рядом 
с поселением Пебру отмечена гора Syrjämäki (оба 
элемента сложного топонима включают топогра-
фический термин, номинирующий возвышен-
ность: syrjä ‘возвышенность, гора вытянутой 
формы’, mäki ‘гора’). Название же Pebru могло 
первоначально использоваться как неофициаль-
ное, а затем перейти на официальный уровень. 
Именно такой сценарий смены названия про-
слежен на материале ойконимов ливвиковского, 
людиковского и вепсского ареалов [2], [6].

Но как эта история соотносится с Плундо-
головой рубежа XV–XVI веков? Она строится 
на косвенных обстоятельствах: кроме отмеченно-
го порядка описания это географическая харак-
теристика места. Деревня Pebru / Пебру стояла 
на крутом порожистом повороте реки Мийналан- 
йоки, и это дает основания видеть за элементом 
-голова перевод карельского термина -pää ‘голо-
ва’, маркирующего начало речного порога. Атри-
бутивная часть сложного по структуре топонима 
Плундоголова, к сожалению, не поддается рас-
шифровке. Патроним же Pebru, Bebroi, с уче-
том варианта Wobrov, отсылает, видимо, к рус. 
бобр, причем в его раннем виде бебръ13. Прозви-
ще Бебря было известно русскому именослову14. 
При этом, имея русские истоки, антропоним со-
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всем необязательно свидетельствует о русских 
корнях его носителя. Известно, что в карель-
ской среде бытовали, пусть и не очень широко, 
русские нехристианские имена и прозвища [5]. 
Кроме того, лексема была воспринята в карель-
ские говоры и бытовала в виде bobru ‘бобер’ 
как раз в говоре Салми.

Продолжением этого фрагмента реконструи-
руемой средневековой карты на юго-восток были 
еще две поселенческие структуры, которые так 
или иначе тяготели к бассейну р. Яни (совр. 
Эняйоки). Это, во-первых, две деревни с названи-
ем Каргосурья и Другая Каргосурья у Ладожского 
озера, которые являются предками современ-
ного поселения Карку / Karkku. Исторический 
вариант Каргосурья отсылает к карельскому 
оригиналу *Karkonsyrjä или *Karkunsyrjä, в ко-
тором -syrjä ‘возвышенность, гора вытянутой 
формы’15. Первый элемент Karkku (Gen. Karkun) – 
имя / патроним, из карел. (говор Суоярви) karkku 
‘молодая овца, ярка’. Слово могло использовать-
ся метафорически для номинации пугливого жи-
вотного и человека, как это происходит в фин-
ских говорах16. Во-вторых, это расположенная 
на самой границе с Обонежской пятиной деревня 
Кондуша, которая всплывает позднее в описании 
1568 года как деревня в Маньшеле в Кондушах17. 
В XVII веке Mansila полностью вытесняет Конду-
шу из документов Кексгольмского лена, посколь-
ку, по условиям Столбовского мирного договора 
1617 года, граница разделила Маньшелу и Конду-
шу. Последняя в виде Погранкондуши / Rajakondu 
продолжает жизнь в составе Олонецкого райо-
на Республики Карелия. Само название Кондуши 
восходит к карельскому оригиналу kondu ‘кре-
стьянский двор, земельный участок, однодвор-
ная деревня’ и, видимо, возникло на основе про-
дуктивной в топонимии диминутивной формы 
konduine (словоизменительная основа konduiže-) 
→ Кондуши. Ойконим же Мансила (историче-
ское Маньшела) / карел. Manššila принадлежит 
к числу отыменных названий, сохранивших имя 
поселенца Manšši – карельский народный вари-
ант русского православного имени Мануил (Им-
мануил) [11: 246].

Итак, первый фрагмент объединил матери- 
ковые деревни, тяготевшие территориально к  
устьям трех рек, впадающих в ладожский залив 
Лункуланлахти.
Островные поселения

Второй фрагмент текста образуют островные 
поселения, расположенные на островах Салуй 
и Манетский. За ними стоят современные Лунку-
лансаари и Мантсинсаари. Преемственность пары 

Салуй – Лункулансаари ‘остров Лункула’ уста-
навливается благодаря характеристике «дерев-
ня Лунгула на Салуе же острове»18. Документ 
отмечает еще две деревни, бытовавшие к тому 
времени на острове, из которых «Дер. в Вулах-
те на Салуе ж острове» отмечалась в источни-
ках до конца XIX века в виде Ulahto / Улахтъ. 
Второй же «Киельская Понги на Салуе острове», 
видимо, соответствует дер. Tiiala или Tiijala / Ти-
ала более поздних описаний, в названии которой 
произошла характерная мена *ki > ti. Элемент 
Понги в таком виде не поддается расшифровке. 
Возможно, за ним скрывается неверно записан-
ное писцами или прочитанное позднее издате-
лями документа Вонга, из ливв. vonga, vongu ‘за-
лив, бухта’19, что согласуется с расположением 
поселения. В целом проведенная идентификация 
записей ПКВП 1500 года позволяет утверждать, 
что на рубеже XV–XVI веков поселения острова 
концентрировались в районе бывшего пролива, 
делившего остров на две части. На историче-
ских картах действительно присутствует такой 
пролив, на современных же его место отмечено 
обширной, тянущейся через весь остров топкой 
низиной Laisinluhta (фин., карел. luhta ‘залива-
емое весной водой место; заливной луг’, фин. 
laisi ‘низкий пологий берег’), название которой 
адекватно передает характер местности. Соб-
ственно, не менее точно особенность места пере-
дает и карельский термин ulahto (или uulahto) 
‘низинное место’, зафиксированный в самосто-
ятельном бытовании в ливвиковском сямозер-
ском говоре, а также в составе сложного терми-
на ulahtolambi ‘озеро на болоте’ в собственно 
карельском говоре Суоярви20. Его присутствие 
в названии поселения Ulahto позволяет расши-
рить былой ареал термина и на ливвиковский го-
вор Салми. Заселение этого участка острова мо-
жет объясняться как его сельскохозяйственными 
(заливные луга), так и дорожными преимуще-
ствами. Освоение привело к вытеснению тра-
диционного названия острова (Салуй, из salo 
‘(большой) остров’) новым, отсылающим к ой-
кониму Lungula. Это универсальный принцип, 
хорошо известный и другим именованиям остро-
вов, ср. в ближайшей округе острова Тулоланса-
ари ‘остров [деревни] Тулола’ и Риеккалансаари 
‘остров [деревни] Риеккала’ в окрестностях г. Со-
ртавалы.

Для Lungula предложена этимология, кото-
рая возводит топоним к отглагольному имени 
от глагола lunkata ‘хромать’ [11: 240], однако она 
проблематична, поскольку глагол и его произво-
дные являются фактом западных финских гово-
ров, в которые к тому же пришли как шведские 
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заимствования позднего времени21, поэтому вряд 
ли могли присутствовать в языковом репертуаре 
средневековых карелов Приладожья. Очевидно, 
в основе лежит другой фонетически близкий ис-
точник, ср., например, в финском юго-восточ-
ном говоре lunka(silmä) ‘о человеке c прищурен-
ными глазами или смотрящем исподлобья’22.

В отличие от исторических поселений остро-
ва Лункулансаари, которые удалось разместить 
на карте ХХ века, на острове Мантсинсаари такая 
процедура оказалась возможной только для трех 
поселений из шести. Среди них родоначаль-
ник главной деревни острова Peltoinen (карел. 
Peldon’e)  / Пелтойнен, который в документе 
1500 года характеризуется как на Полях на Ма-
нецком острове: карел. peldo ‘поле’. Особый ста-
тус поселения проявляется в использовании 
применительно к нему варианта Mantzin saari23 
и его двойном названии Манцы Пелдозы24, от-
сылающем к названию острова, а также в том, 
что именно здесь появляется первая на остро-
ве часовня. Об этом свидетельствует перепись 
1568 года: «волостка Пелдоши у часовни»25. 
Знаково и само название деревни, отсылающее 
к сельскохозяйственному освоению острова.

На исторической карте Мантсинсаари раз-
мещалась деревня «на Пейбуеве горе», дожив-
шая до ХХ века как фин. Peiposenkylä, карел. 
Peiboin’e. При этом родовой патроним, породив-
ший название, сохранялся в деревне в виде фами-
лии Peiponen вплоть до Второй мировой войны 
[14: 50]. Это один из ярких примеров традицион-
ного карельского антропонима, ведущего свою 
историю со Средневековья. Он пополняет ряд так 
называемых птичьих фамилий, популярных в  
традиционном карельском антропонимиконе. 
Карел. peiboi, peiboin’e ‘зяблик’ использовалось 
как метафора для характеристики шустрого, юр-
кого, проворного человека26. До ХХ века дожил 
еще один ойконим (то есть наименование поселе-
ния) из документа 1500 года: дер. Орисело (в XVII 
веке Oriselgä, Orich selgä) – совр. Oritselkä / ка-
рел. Orihselgy. Поселение с таким названием рас-
полагалось в центральной части о. Мантсинса-
ари, на вытянутой по форме возвышенности, 
маркированной карельским ландшафтным тер-
мином selgä, selgy. Местная традиция связывала 
истоки топонима с карел. orih ‘конь, жеребец’, 
а мотив номинации с тем, что сельга имеет фор-
му спины лошади27. 

Три других ойконима из ПКВП 1500 года 
не удается локализовать, хотя два из них еще 
упоминаются в документах первой половины 
XVII века: на речном конце и в Кузминску в Наво-

локе – последний в виде Кузнаволок, Kuusi Niemi 
‘еловый берег’, но далее их след теряется. Лакуна 
в документах XVIII века, особенно картографи-
ческих, не позволяет проследить их связь с по-
селениями XIX века.
Поселения при заливе Уксунлахти

Третий хорошо выделяющийся фрагмент – 
это поселения «у Ладожского озера над Лахтою»: 
Борисов Наволок (житель Захарко Борисов!), 
а также две деревни и починок в Лойги Тайба-
ле. Все они обложены общим налогом, что ука-
зывает на их географическую близость. К ним 
примыкают четыре деревни в низовьях реки 
Уксы. Направление поиска локализации посе-
лений этого фрагмента задают два топонима – 
Укса и Тайбола. С первым все ясно, особенно 
с учетом того, что деревни на Уксе характери-
зуются как расположенные на пороге – имеется 
в виду, конечно, порог, на котором значительно 
позднее, в конце XIX века, возникает лесопилка, 
а затем и электростанция. Второй – Тайбола – 
именует, видимо, одно из самых примечатель-
ных мест в здешней местности – узкий пере-
шеек между берегом и длинным полуостровом 
Uksalo / Уксало. Нынешний облик топонима 
обусловлен закономерной фонетической редук-
цией на границе двух элементов сложного топо-
нима *Uksasalo > *Ukssalo > *Uksalo, в котором 
концовка -salo ‘большой (лесистый) остров’ (см. 
выше), Uksa- ‘Укса’, то есть ‘Уксинский остров’. 
Топографически он действительно значитель-
но больше соответствует острову, чем мысу. 
За Тайболой стоит cк., ливв. taibal, taibaleh, ‘путь, 
расстояние; переход (напр., из деревни в другую 
по глухой местности); перешеек между двумя 
водоемами; дорога посуху между двумя водо-
емами’28. В карельской топонимии основа ха-
рактерна для водораздельных волоковых мест, 
каковым был, безусловно, узкий перешеек. Под-
тверждение предоставляет карта «Донационные 
земли Выборга 1873 года», где перешеек именует-
ся Weneenveto29 ‘волок’, то есть место, где перета-
скивают лодки из залива Уксунлахти в открытое 
Ладожское озеро. Кроме того, здесь же располага-
лась еще в довоенное время деревенька Regirandu 
‘санный берег’ – знак того, что этот путь исполь-
зовался и зимой, например, для поездок на Вала-
ам. Вполне вероятно, что деревня является по-
томком одного из трех поселений местности «в 
Лойги Тайбале» рубежа XV–XVI веков. Первый 
элемент в историческом топониме Лойги Тайбола 
отсылает к карел. louhi ‘большой камень; каме-
нистое место’. Историческим же ойконимом Бо-
рисов Наволок именовалась, видимо, деревня, 
получившая позднее название Uksalonpää ‘конец 
[острова] Уксало’. Его удалось локализовать бла-
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годаря записи Borisan Sari ‘Борисов Остров’, ко-
торой отмечен современный мыс Уксало на карте 
1650 года30.

Наконец, последний фрагмент налогового 
описания 1500 года связан с территорией, рас-
положенной на далекой окраине погоста, у исто-
ков реки Шуи из оз. Суоярви. Описание 1568 года 
удачно характеризует находящиеся там деревни 
как расположенные «на Северике». Из трех отме-
ченных поселений удается локализовать только 
одно: Ялгалакша Кайбальский наволок у озера 
Суярвы31, сохранившееся до сегодняшнего дня 
как район г. Суоярви Кайпаа. Несмотря на преоб-
разования, в нем узнается традиционный дохри-
стианский карельский антропоним Kaipaa- [12: 
126] с семантикой ‘долгожданный, ожидаемый 
(ребенок)’.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Удалось идентифицировать большинство то-

понимов Соломянского погоста пятисотлетней 
давности. Обзор ойконимии показал, что опор-
ные ее элементы сохранились до ХХ века, несмо-
тря на все перипетии истории, и донесли следы 
карельского языка (хотя и через призму русской 
адаптации) середины II тыс. н. э. Он доказыва-
ет, например, что термин salo ‘лесная глушь, 
большой глухой лес’ был известен и в значении 
‘остров’, даже, видимо, ‘большой остров’, что под-
тверждается двумя именованиями островов – 
Салуй и Уксало. Соответствующая «островная» 
семантика зафиксирована у термина в восточно- 
финском диалекте Саво, а также в некоторых 
саамских языках. В свою очередь, лексема syrjä 
‘край, бок, сторона’ имела и топографическую 
семантику ‘гора, возвышенность, вытянутая 
по форме’, подтверждаемую и другими примера-
ми из ПКВП по территории Корельского уезда. 
В Салми был известен термин ulahto ‘низина’, 
утраченный уже местным ливвиковским говором.

Проведенное картографирование установи-
ло основные места поселений, которые одно-
значно тяготели к устьям рек Туломы, Киркон- 
йоки, Эняйоки и Уксы. Топонимы позволяют 
выявить предпочтительные для поселений при-
брежные ландшафты: в притяжении речных 
порогов (близко порога Падуна, на реке Уксе 
у порога, Плундоголова на реке Яне), на остро-
вах (на Салуе острове, на Манецком острове), 
на озерных мысах (на наволоке) и заливах (на 

Лахте). Прибрежным ландшафтам значитель-
но уступают материковые. Здесь в приоритете 
возвышенности, обозначаемые терминами selgä 
‘сельга’ (Варбоселка, Орисело) и syrjä ‘вытянутая 
по форме гора’ (Каргосурья, Каллисюря), мар-
кирующие места, пригодные для подсечного 
земледелия. Популярный в последующие века 
в Приладожье термин vaara ‘высокая (лесистая) 
гора’, пришедший, видимо, с переселенца-
ми из более западных областей еще не достиг 
к началу XVI века северо-восточного побережья 
Ладожского озера. Нет реальных следов и ро-
дового термина -mägi ‘гора’, который приобрел 
популярность в ойконимии только в XIX веке 
в связи с Генеральным межеванием.

Присутствие человека маркировано слабо, 
всего несколькими названиями, что особенно 
заметно на фоне более поздних описаний, в ко-
торых отантропонимные названия превалиру-
ют. Причина кроется в том, что в Соломянском 
погосте чрезвычайно скудно представлена так 
называемая -l-овая ойконимная модель, которая 
как раз основана на антропонимах. Здесь всего 
четыре ойконима против почти 40 в соседнем 
Сердовольском погосте: Киельская (Понги) < 
*Kiijala, Лунгула < Lungola, Ряймола < Räimälä 
и далекий Кайбольский наволок на оз. Суоярви < 
*Kaibola при современном Kaipaa. Причина кро-
ется в слабой продуктивности модели на вос-
точной окраине Северного Приладожья, а также 
в особенностях фиксации поселений и, соответ-
ственно, их названий здесь.

Из четырех -l-овых ойконимов из ПКВП 
1500 года три группируются в центральной ча-
сти погоста: Лунгула – карел. Lungula, Ряймола – 
карел. Räimälä и *Киела (< Киельская Порги) – ка-
рел. Tiijala. Такая маркировка ядерных поселений 
характерна для этой модели и в двух других по-
гостах Северного Приладожья – Кирьяжском 
и Сердовольском [7], [9]. Она помечает места пер-
воначального заселения. При этом, как и в других 
погостах, среди основ господствуют нехристиан-
ские антропонимы. Очевидно, ко времени рож-
дения ойконимов – а это совсем необязательно 
время их первой документальной фиксации – 
православный именослов еще не вышел на пер-
вые роли. 

В статье впервые предложена или уточне- 
на этимологическая расшифровка ряда ойкони-
мов (Pebru / Пебру, Karkku / Карку, Lungula / Лун-
гула, Uksalo / Уксало).
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